
U članku* se raspravlja o istrorumunjskim nazivima koji se tiču sunca 
i mjeseca. Obuhvaćeni su nazivi iz svih mjesta u kojima se još uvijek 
govori istrorumunjski. Obradili smo pedesetak oblika (osnovnih riječi i 
sintagmi) koje smo dobili kao odgovore na 11 unaprijed pripremljenih 
pitanja. Najveći je dio građe prikupljen osamdesetih godina prošloga 
stoljeća u vrijeme rada na IrLA, no građa je dobrim dijelom dopunje-
na tekućim terenskim i telefonskim provjerama tijekom pisanja ovoga 
rada. Termini su leksikološki i etimološki obrađeni. Svaki se obrađeni 
termin potvrđuje i uspoređuje s građom iz svih istrorumunjskih leksič-
kih repertoara drugih autora koji su nam na raspolaganju, a do etimolo-
gijskih se rješenja dolazi usporedbom istrorumunjskih oblika sa sličnim 
u okolnim čakavskim i slovenskim govorima u Istri ali i u čakavskim 
idiomima otoka Krka i Dalmacije.

Ključne riječi: astronimi, istrorumunjski, Istra, dijalektologija, etimologija

0.

U članku se raspravlja o istrorumunjskim astronimima koji se tiču Sunca i 
Mjeseca. Obuhvaćeni su nazivi iz svih mjesta u kojima se još uvijek govori 
istrorumunjski. Obradili smo pedesetak oblika (osnovnih riječi i sintagmi  
– s napomenom da se neki oblici razlikuju samo neznatno, fonetski ili mor-
fološki) koje smo dobili kao odgovore na 11 unaprijed pripremljenih pita-
nja. Najveći je dio građe prikupljen osamdesetih godina prošloga stoljeća 
u vrijeme rada na IrLA, no građa je dobrim dijelom dopunjena tekućim 
terenskim i telefonskim provjerama tijekom pisanja ovoga rada. Termini 
su leksikološki i etimološki obrađeni. Svaki se obrađeni termin potvrđuje i 
uspoređuje s građom iz svih istrorumunjskih leksičkih repertoara drugih 
autora koji su nam na raspolaganju, a do etimologijskih se rješenja dola-
zi usporedbom istrorumunjskih oblika sa sličnim u okolnim čakavskim 
i slovenskim govorima u Istri ali i u čakavskim idiomima otoka Krka i 
Dalmacije (govori otoka Krka i Dalmacije bitni su za etimologijska rješe-
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nja mnogih ir. termina zbog kretanja Istrorumunja u povijesti), odnosno s 
riječima iz drugih triju rumunjskih dijalekata kada je riječ o izvornim rije-
čima. Prikupljeni se nazivi uspoređuju i s mletačkim (prije svega istromle-
tačkim) riječima jer su mnogi čakavizmi u istrorumunjskome mletačkog 
podrijetla, dok je samih mletacizama u ir. jako malo. Do čakavske, istar-
skoslovenske i (istro)mletačke građe dolazimo iz odgovarajućih rječnika i 
drugih pisanih izvora, a dobar smo dio i te građe sami prikupili. Građu 
iz drugih rumunjskih dijalekata navodimo samo iz izvora (isto vrijedi i za 
građu iz drugih idioma). Osim o oblicima koji su predmetom naslova, na 
jednak se način razglaba i o istrorumunjskim riječima koje su s njima na 
bilo koji način povezane.

0.1.
Za istrorumunjske oblike koje smo sami zabilježili služimo se grafijom 

koju smo sastavili za IrLA. Riječ je o prilagođenoj hrvatskoj latinici kojoj su 
dodani grafemi koji izražavaju istrorumunjske posebne glasove i posebni 
znakovi za digrame lj i nj:
	 å - stražnje muklo a
	 ε - jako otvoreno e
	 ə - poluglas, čuje se između v i r u hrvatskoj riječi vrt - odgovara ru-

munjskome ă
	  - jako umekšano č
	 ś - umekšano š
	 ź - umekšano ž
	 ʒ - početni glas u tal. zelo
	 ğ - glas između hrvatskoga dž i đ
	 γ - velarni zvučni frikativ, kao u španjolskom lago
	 ĺ - hrvatsko lj
	 ń - hrvatsko nj

Naglasak u ir. riječima bilježimo podcrtavanjem naglašenoga vokala, 
osim å koje je uvijek naglašeno. U jednosložnim riječima naglasak se ne 
bilježi.

Ir. imenice navode se u jednini bez člana, čemu slijede nastavci za odre-
đeni član (-u ili -a), za množinu (-o, -e, -č itd.), za množinu s određenim 
članom (-i, -ele,…) i na kraju odrednica roda (m., ž., n. ili bg.). Uz infinitiv 
glagola u zagradi se daje i oblik za 1. l. jd. prezenta. Pridjevi se bilježe 
samo u osnovnim oblicima, jedninski u m. ž. i n. i nakon točke i zareza 
slijede množinski.

Čakavske, slovenske i istromletačke riječi koje smo sami prikupili pi-
šemo istom grafijom, a naglasak bilježimo kako je to uobičajeno u od-
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govarajućim dijalektološkim praksama (osim za idiome s netonemskim 
naglasnim sustavom – naglasak na riječima iz tih idioma bilježimo podcr-
tavanjem naglašena vokala), dok oblike iz literature vjerno prenosimo pre-
ma izvorniku. U citatima značenja iz raznih rumunjskih rječnika u zagradi 
se ponekad daje samo najnužniji prijevod radi boljega snalaženja čitatelja 
koji rumunjski ne razumiju (kad je značenje posebno bitno za razumije-
vanje etimologije, odnosno onoga što se želi reći). Citati iz ostalih jezika 
rijetko se prevode.

U radu smo koristili sljedeće kratice:
ar. – arumunjski
bg – srednji rod rumunjskoga tipa (dvorod)
bot. – botanika, botanički
čak. – čakavski
dr. – dačkorumunjski
ir. – istrorumunjski
jd. – jednina
l. – lice
lat. – latinski
m. – muški rod
mlet. – mletački
mr. – meglenorumunjski
n. – srednji rod hrvatskoga tipa
OA – osobne ankete
prslav. – praslavenski
s. v. – sub voce (pod natuknicom)
sln. – slovenski
ž. – ženski rod

1. Sunce

U svim smo mjestima zabilježili sore, sorele. Domaća riječ. Maiorescu 
navodi sore, sorele (VIrR 123), Byhan sóre (IrG 345), Popovici sore, -ele (DRI 
150), Cantemir sóre (TIr 180), Sȃrbu i Frăţilă sore (DIr 277), Kovačec sóre, 
sórele (IrHR 179), Dianich s’wore, -ele (VIrI 167) < lat. sōl, sōle, REW 8095 > 
dr. soáre (DEX 998); ar. soáre (DDAr 961), soari (DArM 484), soari(e) (DAS 
265); mr. soári (DMr 269).
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1.1. Sunčeva zraka

U Žejanama smo zapisali zråka (zråka, -a, -e, -ele ž.) soreluj, u Šušnje-
vici i Novoj Vasi zråka (zråkε, -a, -e, -ele ž.) de sore, u Jesenoviku, Brdu, 
Letaju i Škabićima zråka (zråka, -a, -e, -ele ž.) de sore, u Zankovcima, Mi-
helima i Kostrčanu zråka (zråka, -a, -e, -ele ž.) lu sorele.

Hibridne sintagme u doslovnu značenju „zraka od sunca” ili „zraka 
sunca”. Prvi elemenat u svim sintagmama, posuđen iz nekog čakavskog 
govora, autori istrorumunjskih repertoara kojima se služimo ne bilježe: 
npr. zrȁka na Roveriji i Lindaru (RROG 336; LinR), zràka u Lumbardi na 
Korčuli (SLR 191) < prslav. *zorka (HER 700, s. v. zrȃk). Drugi elemenat že-
janske sintagme, soreluj, je genitiv imenice sore (v. 1.). Drugi elemenat, de, 
domaća je riječ: de (VIr 103; IrG 204; DRI 106; SIr 308; TIr 164; DIr 205; IrHR 
66) < lat. de, REW 2488 > dr. de (DEX 262); ar. di (DDAr 382; DArM 191); mr. 
di (DMr 107); mi smo u svim mjestima zabilježili de. Usp. u Brgudu sũnčeva 
zrȁka, u Čepiću sȗnčeva zrȁka (IrLA 1). Za sore v. 1.

1.2 Sunce žeže.

U Žejanama Sorele pečε., u Šušnjevici Sorele teple., u preostalim južnim 
selima Sorele koče.

Za sorele v. 1. Ostaje nam obraditi tri glagola.
Oblik pečε je 3. l. jd. prezenta glagola tipa peči „peći”: u Šušnjevici smo 

zabilježili peci, (jo peceśk), u ostalim mjestima peči (jo pečes), u Jeseno-
viku i iterativ pečivej (jo pečives). Od autora istrorumunjskih repertoara 
kojima se služimo oblik imaju samo Sȃrbu i Frăţilă: peči (DIr 248), uz spe-
či „ispeći” (DIr 277). Tip speči imaju i Cantemir, specí (TIr 180), Kovačec, 
spečí (IrHR 179) i Dianich, spe’či (VIrI 163). Posuđeno iz nekog čakavskog 
govora: npr. pȅči na Roveriji (RROG 194), pȅć na Boljunštini, u Senju i No-
valji na Pagu (RBoG 176; SR 102; RGNoP 477), pȅći u Lumbardi na Korčuli 
(SLR 122) – nemaju svi i metaforično značenje (isto vrijedi i za navedene 
istrorumunjske oblike) – < prslav. *pektì (HER 474). Usp. u Čepiću Sȗnce 
pȅče. (IrLA 3).

Drugi glagol teple je 3. l. jd. glagola tipa tepli „grijati, jako grijati” (i u 
prijelaznoj i u neprijelaznoj uporabi). Mi smo u Šušnjevici zapisali tepli 
(se) (jo (me) tepleśk), u ostalim mjestima tepli (se) (jo (me) teples). Cante-
mir ima teplí se „grijati se” (TIr 183), Kovačec teplí i teplí se „grijati”, „grijati 
se” (IrHR 196), Dianich te’pli „riscaldare”, uz primjer ‘mwoče ‘sworele te’plea 
„sada sunce grije” (VIrI 174). Posuđeno iz nekog čakavskog govora: npr. 
teplȉti na Roveriji (RROG 286), teplȉt u Pazinu i Senju (PaR 300; SR 151), 
teplȉt (se) u Novalji na Pagu (RGNoP 686), tèplit u Splitu (StR 357) – u os-



223G. Filipi, Istrorumunjski astronimi: nazivi koji se tiču …

novi je ovih oblika  prslav. pridjev *teplъ(jь) (HER 633, s. v. tȍpao) ← *tept 
„greti, topel biti” (SES2 772, s. v. tpel).

Treći glagol, koče, domaći je. Mi smo u Šušnjevici zabilježili koce (jo kok 
i jo koku), u ostalim mjestima koče (jo kok i jo koku). Maiorescu ima coc 
(VIrR 100), Byhan kótŝe (IrG 249), Puşcariu coţe (SIr 307), Cantemir cóce (TIr 
162), Sȃrbu i Frăţilă coce (DIr 198), Kovačec cóče (IrHR 51), Dianich ‘kwoče 
(VIrI 119) < lat. cocĕre, REW 2212.2. > dr. coáce (DEX 189); ar. coc (DDAr 361; 
DArM 134; DAS 60); mr. coc (DMr 74).

1.3. Sunce zalazi.

U Žejanama Sorele zahajε., u Jesenoviku Sorele zehajε., u Novoj Vasi, 
Letaju, Brdu, Škabićima i Trkovcima Sorele zehεjε., u Mihelima i Kostrča-
nu Sorele zidε., u Šušnjevici i Zankovcima dali su nam rečenicu u prošlom 
vremenu: Sorele meś-a dupa brig., odnosno Sorele zidit-a.

Za sorele v. 1. Ostaju nam glagoli i dvije rečenice koje smo zapisali u 
Šušnjevici, prvu, i u Zankovcima, drugu.

Oblici zahajε i zehajε 3. su l. jd. prezenta glagola zahaji, zehaji „zalaziti”: 
zahaji (jo zahajes) u Žejanama, zehaji (jo zehajes) u svim ostalim mjesti-
ma, osim u Šušnjevici gdje smo zapisali zehaji (jo zehajeśk). Od autora 
istrorumujskih repertoara kojima se služimo Cantemir ima zahaĭi (TIr 186), 
Sȃrbu i Frăţilă zahaii (DIr 301). Preuzeto iz nekog sjevernog čakavskog go-
vora nakon dolaska na Krk i u Istru: npr. zahājȁt na Boljunštini, u Lindaru, 
u Pazinu, na Grobinštini, u Crikvenici, u Novalji na Pagu (RBoG 312; LinR; 
PaR 335; GG 705; RCrG 261; RGNoP 757), zahajȁt u Belom na Cresu (BBT 
531) < prslav. *zaxad’ti (SES2 843). Usp. u Čepiću Sȕnce zȁhoja. (IrLA 16) i 
zāhȏj „suton, zalazak sunca” na Dobrinjštini na Krku (PČR 260).

Oblik zidε 3. je l. glagola zidi „zaći”: u Šušnjevici smo zapisali zidi (jo 
zideśk), u svim ostalim mjestima zidi (jo zides). Od autora ir. repertoara 
kojima se služimo taj glagol ima samo Dianich: zi’di, uz primjer ‘sworele 
zi’dea „il sole tramonta” (VIrI 192). Posuđen neki glagol tipa zajti, preko 
oblika za 3. l. prezenta tipa zajde. U čakavskim repertoarima kojima se 
služimo samo za Trogir nalazimo źãjt „zaći” (RTrCG 458) [< prslav. *za 
(SES2 841) + *jьtì „ići” (ERHJ 343, s. v. ȉći)], što zapravo i ne treba čuditi jer 
u čakavskom takvog glagola ne bi ni trebalo biti, naime, oblici glagola ići 
u čakavskim se govorima izražavaju oblicima od *greti ili hoditi. Možda su 
Istrorumunji taj glagol imali u svom leksiku i prije nego su krenuli prema 
Krku i Istri, a mogli su ga preuzeti i preko nekog istarskog slovenskog 
oblika gdje su glagoli tipa zaiti, 3. l. zaide uobičajeni (OA).

Uz rečenicu Sorele zidit-a., koju smo zapisali u Zankovcima dovoljan je 
samo doslovni prijevod: „Sunce zašlo je.”, a iz rečenice Sorele meś-a dupa 
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brig. „Sunce izašlo je iza brijega.”, zabilježene u Šušnjevici, obradit ćemo 
glagol „ići” (meś-a „išlo je”), prijedlog dupa „poslije; iza” i imenicu brig 
„brježuljak”.

Za glagol „ići” u svim smo južnim selima zapisali mεre (jo meg – part. 
mes, u Šušnjevici meś), u Zankovcima, Kostrčanu, Mihelima i Brdu još 
i mεre (jo mek – part. mes); Maiorescu navodi meg (VIrR 112), Puşcariu 
męre (SIr 314), Cantemir mére, meg (TIr 171), Sȃrbu i Frăţilă męre (DIr 227); 
Kovačec mre (IrHR 115),  Dianich ‘meare (VIrI 126). Domaći glagol: dr. 
mérge (DEX 621); ar. nerg (DDAr 748; DAS 196); mr. mierg (DER 5216) < lat. 
mĕrgĕre „eintauchen”, REW 5525.

Za prijedlog „iza” u svim smo mjestima dobili odgovor dupa. Maio-
rescu i Popovici după (VIrR 104; DRI 108), Byhan dúpę (IrG 211), Puşcariu 
i Kovačec dupa (SIr 109; IrHR 72), Cantemir dúpa (TIr 165), Sȃrbu i Frăţilă 
dupa (DIr 209), Dianich ‘dupa (VIrI 96). Domaća riječ: dr. dúpă (DEX 324); 
ar. dúpă (DDAr 420), dupã (DArM 212), dupȃ (DAS 100); mr. dúpu (DMr 
121) < lat. de post, DER 3119.

Imenica brig „brijeg, brježuljak” posuđena je iz nekog čakavskog govo-
ra. U Žejanama smo zapisali briγ, -u, -ure, -urle m., u svim južnim selima 
brig, -u, -ure, -urle bg., u Jesenoviku, Škabićima, Trkovcima i Mihjelima 
još i brig, -u, brig, brigi m. Maiorescu, Byhan, Popovici, Puşcariu, Sȃrbu 
i Frăţilă i Dianich imaju brig (VIrR 96; IrG 199; DRI 94; SIr 305; DIr 193; 
ViRI 87), Kovačec briγ za Žejane (IrHR 41) < npr. čak. brȋg na Roveriji, u 
Crikvenici i Selcima na Braču (RROG 38; RCrG 61; RSG 48) < prslav. *bȇrgъ 
„strma obala” (ERHJ 85).

2. Mjesec

U Šušnjevici i Novoj Vasi lurε, -a, -e, -ele ž., u svim ostalim mjestima 
lure, -a, -e, -ele ž. i, rjeđe, lura, -a, -e, -ele ž. (množinske smo oblike dobili 
na naše inzistiranje). U svim smo mjestima zapisali i misec, -u, misec, -i m.

Oblici tipa lura domaći su. Maiorescu donosi lură (VIrR 111), Byhan lúrę 
(IrG 269), Popovici lurẹ (DRI 121), Cantemir lúre (TIr 170), Sȃrbu i Frăţilă 
lura (DIr 225), Kovačec lúrę (IrHR 108 – i Kovačec je dobio množinu, u 
Šušnjevici: lúre), Dianich ‘lura (VIrI 123) < lat. lūna, REW 5163.1 > dr. lúnă 
(DEX 586); ar. lùnă (DDAr 642), lunã (DArM 319), lunȃ (DAS 171); mr. lună 
(DMr 175). 

Oblici tipa misec koriste se uglavnom u kalendarskom značenju, u zna-
čenju „luna” vrlo rijetko (za to značenje v. i 2.1.). Byhan donosi mésets, -ci i 
mísets (IrG 274 – uz prvi oblik daje naznaku da se tako kaže u Žejanama), 
Popovici miseţ, -u, -i (DRI 126), Cantemir míseţ, -ţ „lună, in sens calenda-
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ric” (TIr 171), Sȃrbu i Frăţilă meseţ/miseţ „lună calendaristică” (DIr 228), 
Kovačec míseţ. –u, míseţ, -i „samo kalendarski” (IrHR 118), Dianich ‘misets, 
-u, pl. -i (VIrI 128). Posuđeno iz nekog čakavskog govora: npr. mȉsec na Ro-
veriji (RROG 159 – oba značenja), mȅsec na Boljunštini (RBoG 130 – samo 
kalendarski), mȅsec u Pazinu (PaR 150 – oba značenja), mȉsēc na Grobinštini 
(GG 371 – oba značenja), mȉsēc u Crikvenici (RCrG 147 – samo kalendar-
ski), mȉsec u Senju (SR 76 – oba značenja), mȉsec na Braču (RBČG 477 – oba 
značenja) < prslav. *msęcь (ERHJ 620). 

2.1. Mjesečev prsten

U Žejanama vele korlåku (korlåk, -u, korlåč, korlåči m. i korlåk, -u, 
korlåk, korlåki m.) de lura, u Šušnjevici kośiricε, -a, -e, -ele ž., u Novoj 
Vasi kosiricε, -a, -e, -ele ž., u Jesenoviku i Letaju kolombåru (kolombår, -u, 
kolombår, kolombåri m.) de lura, u Brdu i Trkovcima vitica (vitica, -a, -e, 
-ele ž.) de lura, u Škabićima vitica (vitica, -a, -e, -ele ž.) lu misecu, u Zankov-
cima rušila, -a, -e, -ele ž., u Mihelima pərstenu (pərsten, -u, pərsten, pərsteni 
m.) okoli de misec/lura, u Kostrčanu pərsten, -u, pərsten, pərsteni m.

Poseban, jednočlani, izraz za ovu pojavu dobili smo samo u četiri 
mjesta: kośiricε u Šušnjavici, kosiricε u Novoj Vasi, rušila u Zankovcima i 
pərsten u Kostrčanu. Prva dva naziva metaforična su, posuđena iz nekog 
hrvatskog čakavskog govora. Konceptualiziraju nazive tipa kosirica „manji 
nož čije je sječivo u obliku polumjeseca”: npr. kosirȉca u Krbavčićima i Me-
dulinu (LAIČaGgr 1029)1, isto „nožić srpolika sječiva” na Roveriji (RROG 
125) i „manja alatka srpasta sjećiva” na Grobinštini (GG 322), umanjenice 
na -ica od naziva tipa kosir [(hrv. kòsīr „savijeni nož s drškom za ruku ko-
jim se reže trava i mlađ” (RHJ 491)]: npr. kosȋr „nož srpolika sječiva” na 
Roveriji (RROG 125), „alatka sa srpastim sječivom” na Grobinštini (GG 
322), „kosijer sa sječivom na vrhu zaobljenosti” u Novalji na Pagu (RGNoP 
313), kosẽr „alatka sa srpastim sječivom” u Crikvenici (RCrG 125), kosĩr 
„veće savijeno sječivo na kratkoj drvenoj dršci (za sječenje grana)” u Pa-
zinu (PaR 124), „savijeni nož za obrezivanje trsja i grana” u Dračevici na 
Braču (RBČG 401), kosr također u Dračevici na Braču (RBČG 402), kòsīr 
„ručni dvosjekli poljoprivredni alat savijenog sječiva u obliku srpa s jedne 
i ravnog sječiva u obliku sjekirice s druge strane” u Splitu (StR 150). Naziv 
za taj nož preuzeli su i Istrorumunji: Byhan navodi kosír, -rure (IrG 248), 
Popovici cosir, -u, -ure (DRI 101), Cantemir cusĭr, -ure „cuţit-bardă” (= nož 
s drškom), Sȃrbu i Frăţilă cosir (DIr 200), Kovačec cosír, -u „kosijer” (IrHR 

1	 Usp. i sln. u Borštu kosarica (ibidem).
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54). Dianich pod istom natuknicom ima ko’sir, -u i umanjenicu kosi’rić uz 
značenje „falcetto, pennato” a daje i sintagmu kosi’riću de ‘lura „falce di 
luna, quarto di luna” (VIrI 115). Mi smo u Žejanama zabilježili kosir, -u, 
kosire, kosirele m., u svim južnim selima kosir, -u, kosir, kosiri m., u Ška-
bićima i kosir, -u, kosire, -ele bg. U osnovi je svih ovih naziva kosa [npr. 
kõsa na Roveriji (RROG 125), kȍsa u Pazinu (PaR 123), kosȁ u Novalji na 
Pagu, Senju i na Braču (RGNoP 313; SR 58; RBČG 401)] < prslav. *kosà 
(ERHJ 484). Oblici tipa kosir mogli bi biti i domaći: dr. cosór „cuţit scurt, 
cu vȃrful ȋncovoiat, ȋntrebuinţat ȋn viticultură şi ȋn pomicultură” (DEX 
231 – značenje identično našemu!); ar. cusór (DDAr 342), cusor (DAS 75); 
mr. cusór (DMr 90). Slavizam u rumunjskom jeziku koji ima i Cioranescu, 
uz natuknicu daje oblik cosor za ar. i mr. bez navođenja istrorumunjskoga 
(možda zato što je mislio da ne ide u ovaj etimologijski niz?), a izvodi ga 
od „Esl. kosorĭ, der. de kosa ‘’guadaña’’.” (DER 2471). Bilo kako bilo, možda 
je najekonomičnije pretpostaviti da su i budući Istrorumunji u svom leksi-
ku imali oblike tipa *kosor koje su nakon što su došli u dodir s balkanskim 
Slavenima, promijenili prema oblicima tipa kosir na razini cijeloga sustava. 
Oblik rušila nalazimo samo u Dianicha: ru’šila, pl. -e, -ele (VIrI 158) u dva 
značenja različita od našega: „voglia di vino sulla pelle” i „rosso di sera”. 
U oba ova značenja, a grosso modo i u našem, sadržan je sem „crven” (lat. 
rŭssus, REW 7466), kao vjerojatno i u glagolu ru’ši „maturare” (VIrI 158) – 
mnoge voćke sazriju tako što pocrvene. Crvenilo (zapravo ružićasta boja) 
je i u osnovi imenica u značenju „sram; sramota”: u Šušnjevici smo zapisa-
li ruśirε, -a, -e, -ele ž., u Novoj Vasi ruširε, -a, -e, -ele ž., u svim ostalim mje-
stima ruširε, -a, -e, -ele ž. Byhan ima ruŝíre (IrG 332), Popovici ruşire (DRI 
146), Puşcariu rusire (SIr 323), Cantemir ruşire (TIr 179), Sȃrbu i Frăţilă ruşi-
ne i ruşire (DIr 269), Kovačec ruşíre i rusíre (IrHR 169 – prvo za južna sela 
i Žejane, drugo za Šušnjevicu), Dianich ru’šire (VIrI 158); dr. ruşíne (DEX 
940); ar. aruşíne i ruşíne (DDAr 158, 911); mr. ruşôni (DMr 253: „Din lat. 
*rosīnus”). Pitanje je koliko su ove riječi utjecale na formiranje oblika kojim 
se bavimo u ovom dijelu, no budući da ne nalazimo odgovarajućih oblika 
u hrvatskim ili mletačkim govorima moramo pretpostaviti vlastitu tvor-
bu. Oblik tipa pərsten u Mihelima sudjeluje u tvorbi sintagme ista značenja 
pərstenu okoli de misec/lura, pa ćemo na ovom mjestu obraditi oba astroni-
ma. Mi smo u svim mjestima zapisali pərsten, -u, pərsten, -i m. Byhan ima 
pŕsten (IrG 232), Popovici prsten (DRI 141: „prsten s kamenom”), Cantemir 
pắrsten, -e (TIr 175), Kovačec pấrsten, -u (IrHR 144), Dianich ‘pərsten, -u pl. 
-i, uz natuknicu daje i sintagmu ‘pərstenu de ‘lura „l’alone della luna” (VIrI 
142). Posuđeno iz nekog čakavskog govora: npr. pȑsten na Roveriji, u Pa-
zinu, Novalji na Pagu i na Braču (RROG 223; PaR 231; RGNoP 567; RBČG 
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782), pàrsten u Nerezinama na Lošinju (DPN 43) < prslav. *prь̋sty/ę, rod. 
*prь̋stene (SES2 589, s. v. pŕstan): usp. u Čepiću mȅsečev prsten (IrLA 4). Od 
sintagme koju smo zapisali u Mihelima trebamo obraditi samo prilog okoli 
(za de v. 1.1., za misec i lura v. 2.) Prilog okoli, uz okolo zapisali smo u svim 
mjestima. Byhan ima ókoli (IrG 293), Puşcariu ócoli (SIr 318), Cantemir ócoli 
(TIr 173), Sȃrbu i Frăţilă ocol(i) (DIr 239), Kovačec ócoli (IrHR 134), Dianich 
‘okoli/’okolo/’wokoli (VIrI 137). Preuzeto iz nekog čakavskog govora: npr. 
u Mrkočima ȍkoli (RGZM 346), u Medulinu ȍkolo (RMG 158), na Roveriji 
ȍkoli, ȍkolo (RROG 185), na Braču ȍkolo (RBČG 591), na Vrgadi okolo (RGV 
140), na Grobinštini ȍkoli/ȍkolo (GG 436), u Senju ȍkolo (SR 95), u Crikvenici 
ȍkolo (RCrG 168) < prslav. *ȍkolo (SES2 468). Budući da tip okoli južnije od 
Istre nije u uporabi (OA), Istrorumunji su ga preuzeli tek nakon dolaska 
na Krk i u Istru. 

Ostaju nam tročlane sintagme korlåku de lura, kolombåru de lura, vitica de 
lura i vitica lu misecu doslovna značenja „obruč od mjeseca”, odnosno „viti-
ca mjeseca”. Za lura i misecu v. 2., za de 1.1., korlåku ne znamo protumačiti.

Oblici tipa kolombår „obruč, krug; podočnjak” (u svim smo mjestima 
zabilježili kolombår, -u, kolombår, kolombåri m.). Puşcariu ima columbår 
„cerc” (SIr 306), Dianich kolom’bwar, -u „cerchio di ferro che stringe il 
mozzo della ruota” (VIrI 114), ostali nemaju. Posuđeno iz nekog čakav-
skog idioma: npr. kolumbȃr na Roveriji i u Novalji na Pagu (RROG 119; 
RGNoP 309 – i jedno i drugo i u značenju „mjesečev prsten”), kolombãr u 
Lindaru, Pazinu i Orlecu na Cresu (LinR; PaR 120; ČDOC 272), kolōmbȃr na 
Grobinštini (GG 316), kolobãr „svjetlosni obruč oko mjeseca” u Crikvenici 
(RCrG 123), kolumbậr „kružnica; krug oko Mjeseca” u Kukljici na Uglja-
nu (RGK 121), kolobõr „svijetli obruč oko plamička, mjeseca, glave sveca” 
na Braču (RBČG 389), kolűmbár „podočnjak” u Lumbardi na Korčuli (SLR 
80), kolōbȃr „prsten difuznog svjetla oko mjeseca ili nekog drugog izvora 
svjetlosti” u Splitu (StR 144). „Verjetno, kakor hrv. kolòbār, čak. kȍlumbār 
prevzeto iz neke rom. predloge. Izhodišče je lat. columbar ‘obroč, spona za 
sužnje’. Poimenovanje je domnevno nastalo iz lat. columbārium ‘golobnjak’ 
zato, ker so bili okovi za sužnje podobne oblike kot odprtine v golobnjaku. 
Lat. columbārium je izpeljano iz columba ‘golob’.” (SES2 293, s. v. kolobár).

Oblici tipa vitica inače u svim anketiranim mjestima znače „vjenčani, 
zaručnički prsten; karika na lancu; vitica (botanika)“: u Šušnjevici i Novoj 
Vasi zapisali smo viticε, -a, -e, -ele ž., u preostalim mjestima vitica, -a, -e, 
-ele ž. Maiorescu donosi vitiţă i votiţă „lanac, prsten“ (VIrR 129), Byhan 
vítitsę „zaručnički prsten“ (IrG 382), Popovici vitiţ „zaručnički prsten“, 
Cnatemir vitiţe „zaručnički prsten“ (TIr 185), Dianich vi’titsa „vjenčani pr-
sten“ (VIrI 183). Posuđeno iz nekog čakavskog idioma: npr. u Brgudu i 
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Čepiću vitȉca (IrLA 1190), u Ližnjanu vetȉca (ILA 1190), isto i u Funtani 
i Labinu (ImLA 1190), u Mrkočima vetȉca „burma, prsten bez oka; alka“ 
(RGZM 708), na Roveriji vitȉca „alka; vjenčani prsten; bot. vitica“ (RROG 
314), u Medulinu vetȉca „vjenčani prsten; alka na brodu“ (RMG 255), na 
Braču vitȉca „tanka hvataljka u biljaka penjačica“ (RBČG 1025), na Vrgadi 
vitȉca „kolut (na pr. na obali za što se brodovi vežu)” (RGV 232), u Bibinja-
ma vitȉca „kolutić od zlata bez oka i ukrasa; željezni kolut na rivi ili kakvu 
zidu, kamenu blizu obale za privez brodova; (...); niti hvataljke na lozi, 
stabljici graha i još nekim biljkama kojima se zapliću, hvataju za predmete 
oko sebe“ (RBiG 776) < prslav. *vtica (HER 673), u prasrodstvu s tal. vi-
ticcio „appendice filamentosa ad altri corpi per sostenere le piante rampi-
canti“ (NZ 2160) što smo mi zabilježili i u istromletačkom [(istro)mletački 
repertoari kojima se služimo nemaju odgovarajućih oblika)]: npr. vi’tičo u 
Puli (ILA 1190)2, vitičo u Momjanu, Brkaču, Funtani, Labinu i Malom Loši-
nju (ImLA 1190) – sve isključivo u bot. značenju. Krajnji je etimon talijan-
skih oblika lat. vītis, REW 9395.1. Čestica lu u sintagmi koju smo zapisali u 
Škabićima označuje da je imenica misecu u genitivu. U svim smo mjestima 
zapisali lu. Byhan ima lu „als Zeichen des Genitivs und Dativs für alle Ge-
shlechter und Zahlen verwendet” (IrG 268), Kovačec lu „čestica za tvorbu 
genitiva-dativa, obaju rodova i obaju brojeva na jugu, a samo jednine m 
roda u Žejanama” (IrHR 106) i Dianich lu „di, a” (VIrI 122).

2.2. Pun mjesec, uštap

U svim smo mjestima zabilježili pĺira lura, u Mihelima još i ušap, -u m.
Sintagma je domaća, doslovce „puna luna, pun mjesec”, red riječi je 

doduše hrvatskoga tipa: Dianich ima ‘lura ‘pljira (VIrI 123, s. v. ‘lura), u 
Rudnoj Glavi lunə pĺina (IrLA 5). Za pridjev „pun” u Šušnjevici i Novoj 
Vasi zapisali smo pĺir, -ε, -o; pĺir, -e, u svim ostalim mjestima pĺir, -a, -o; 
pĺir, -e. Maiorescu ima plir, pliră (VIrR 117), Byhan i Puşcariu pl’ir (IrG 310; 
320), Cantemir pl’ir, -e (TIr 175), Sârbu i Fraţilă plir (DIr 251), Kovačec pl’ir, 
-ę za Šušnjevicu i pl’ir, -a za Žejane (IrHR 148). Domaća riječ: dr. plin, -ă 
(DEX 808); ar. plin, -nă (DDAr 865); mr. (am)plin (DER 6518) < lat. plēnus, 
REW 6596. Za lura v. 2. Usp. u Brgudu pȕn mȉsec (IrLA 5), u Lindaru pȕna 
lūnȁ (LinR, s. v. pũn)

Oblik ušap posuđen je iz nekog čakavskog govora (autori istrorumunj-
skih repertoara kojima se služimo nemaju odgovarajućih oblika): npr. 
ȕščap u Čepiću (IrLA 5), ušȁp u Parižima i Viškovićima (LAIČaGgr 5), 

2	 Isto i u istriotskom govoru u Fažani (ibidem).
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ȕśćȁp u Trogiru (RTrCG 436), ùšćap u Splitu (StR 381). U Istri je češće ščap 
i sl.: npr. šćȁp na Boljunštini, u Pazinu, u Mrkočima i u Orbanićima kod 
Žminja (RBoG 262; PaR 281; RGZM 619; ČDO 557), šćãp u Lindaru (LinR). 
U osnovi su ovih naziva glagoli tipa ščipati „štipati”: „Prefiks u- ima (...) 
negativno značenje kao u ubog: uštap znači »ono što nije otkinuto > što je 
potpuno.«” (SKOK III/414, s. v. štípati). „Pslovan. *ščȋpъ, *ščьp, oboje tudi 
s predpono *u- ‘proč, stran’, je izpeljano iz *ščipti, ščьpti ‘ščipati, rezati’, 
*u-)ščь(p)nti ‘uščipniti’ (...). Beseda izhodiščno torej pomeni *’mena, ko 
je viden le del luninega površja, zadnji krajec’. Praslovani so verovali, da 
pojemajočo luno odščipnejo, pojedo volkodlaki.” (SES2 721, s. v. ščȋp).

2.3. Novi mjesec, mlađak, mlađ

U Žejanama i Kostrčanu nova lura, u Žejanama i mlåj, -u m., potonje i 
u Škabićima uz tirara lura kao i u Letaju, Brdu, Trkovcima i Zankovcima, 
u Mihelima tirəra lura, u Šušnjevici lura tirere, u Novoj Vasi tirera lura.

Dvočlane sintagme tipa tirara lura i lura tirere sastavljene su od domaćih 
elemenata. Za pridjev „mlad” u Žejanama, Mihelima i Kostrčanu zapi-
sali smo tirer, tirera, tirero; tireri, tirere, u Šušnjevici tirar, tirarε, tiraro; 
tirari, tirare, u Novoj Vasi tirər, tirərε, tirəro; tirəri, tirəre, u Jesenoviku, 
Letaju i Zankovcima tirər, tirəra, tirəro; tirəri, tirəre, u Brdu, Škabićima 
i Trkovcima tirar, tirara, tiraro; tirari, tirare. Maiorescu ima tirer, tireră 
(VIrR 126), Byhan tírer (IrG 360), Popovici tirer, - (DRI 158), Puşcariu tirar, 
-ę (SIr 327), Cantemir tirer, -e (TIr 183), Sârbu i Fraţilă tirer, -a (DIr 288), 
Kovačec za Šušnjevicu i Novu Vas tírar, tírare, u Šušnjevici i tírerę, za Že-
jane tírer, tírera (IrHR 197): dr. tấnăr (DEX 1076); ar. tínir, -ră (DDAr 1035), 
tinir, tinirã (DArM 528); mr. tínir, -ă (DMr 295) < lat. tĕner, REW 86453. Za 
lura v. 2. Usp. npr. mlȁda lȗna u Brestu, mlȃda lynȁ u Krtima, mlȃda lȗna u 
Musaležu i mlȃda lũna u Rovinjskom Selu (LAIČaGgr 6).

Prvi član sintagme nova lura pridjev je u značenju „nov” u ž. r.: Maio-
rescu donosi nou i nov (VIrR 114), Popovici nov (DRI 129), Puşcariu nov, -ę 
(SIr 317), Cantemir nou, novo, nove (TIr 173), Sȃrbu i Frăţilă nov (nou), nove, 
novo (DIr 238), Kovačec nóv, -ę, -o, -i, -e za Šušnjevicu i nóv, -a, -o, -i, -e za 
Žejane (IrHR 129), Dianich nwov/nov, -a, -o, pl. -i, -e (VIrI 135). Mi smo u 
Šušnjevici i Novoj Vasi zabilježili nov, -ε, -o; novi, nove, u svim ostalim 
mjestima nov, -a, -o; novi, nove. Držimo da je ekonomičnije ovaj pridjev 
držati domaćim [dr. nou, nóuă (DEX 700); ar. noŭ, noáŭă (DDAr 780); mr. 

3	 Puşcariu rekonstruira vlat. *tĕnĕrus (EWRS-LE 1734), što preuzima i Cioranescu: „Lat. 
tĕnĕr, por medio de la forma popular *tĕnĕrus.” (DER 8717).
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nó, -ă (DMr 208) < lat. nŏvus, REW 5972], prije nego posuđenicom iz ne-
kog čakavskog govora: npr. nȍva na Roveriji (RROG 178, s. v. nȍv), nȍv u 
Senju (SR 89), novȁ na Braču (RBČG 563, s. v. nȍv) < prslav. *nov (HERJ 
722). Za lura v. 2. Usp. lunə nuauə u Rudnoj Glavi kod Majdanpeka u Srbiji, 
nȏvi mȅsec u Čepiću (IrLA 6), nȍvi mȉsec u Vižinadi, nȍva lȗna u Bijažićima 
(LAIČaGgr 6).

Naziv mlåj koji smo zapisali u Žejanama posuđen je iz nekog čakavskog 
idioma (autori ir. repertoara kojima se služimo nemaju sličnih oblika): npr. 
mlãj u Lindaru, mlȃj u Tinjanu, mlj u Gračišću, mlj u Nedešćini, mlȁj u 
Jurićevom Kalu (LAIČaGgr 6), mlãj u Senju (SR 76) < prslav. *moldjь ← 
*moldъ „mlad” (ERHJ 622, s. v. mlȃđ).

2.4. Polumjesec

U Šušnjevici i Novoj Vasi zapisali smo po de lurε, u ostalim mjestima po 
de lure, u Trkovcima i po de lura.

Tročlane hibridne sintagme doslovna značenja „pola od mjeseca” (ako 
po de shvatimo kao priloški izraz) ili „pola mjeseca” (ako pode shvatimo 
kao prilog). Mi smo u svim mjestima zabilježili po de, odnosno pode. U 
istrorumunjskim repertoarima kojima se služimo nalazimo po, po de (IrG 
310; DIR 137; TIr 175), pode (SIr 320), po (DIr 251), pode (DIr 252), po (IrHR 
148 – za juž. s. i Žejane), póde (IrHr 149 – za Žejane): po < prslav. *polъ4 (SES 
465, s. v. pol1) + de (v. 1.1.) + lure (v. 2.).

2.5. Razdoblje između dva puna mjeseca

U Žejanama kažu kvartåĺ, -u, -e, -ele m., u Šušnjevici trecak, -u, trecak, 
trecaki m., tərcak, -u, tərcak, tərcaki m. i kvarat, kvaratu, kvarat, kvarti 
m., potonje i u Novoj Vasi, u Zankovcima mlåj, -u m., u Mihelima osmåk, 
-u m., u preostalim južnim selima uščap, -u, m., osim u Kostrčanu gdje su 
nam rekli luna, -e ž.

Za mlåj v. 2.3., za uščap 2.2. [u ovom značenju usp. ȕštap u Muntiću (LA-
IČaGgr 7) i ušćȁp u Brgudu (IrLA 7)]. 

Većini zabilježenih naziva u osnovi je broj. Nazivi tipa kvarat posuđeni 
su iz nekog čakavskog govora: npr. kvȁrat „četvrt, četvrtina” na Roveriji, 
Boljunštini, u Lindaru, Pazinu, Crikvenici, Senju i u Trogiru (RROG 136: 
pod istom natuknicom zȁdnji kvȁrat „posljednja četvrt mjeseca”; RBoG 

4	 Rumunjski književni jezik također poznaje zastarjelicu slavenskoga podrijetla pol (DEX 
816; DAR 297), no ir. oblik o kojem raspravljamo vjerojatno nije s tim u svezi. Ako jest, 
došlo je do promjene *pol → po prema hrvatskim oblicima.



231G. Filipi, Istrorumunjski astronimi: nazivi koji se tiču …

130; LinR; PaR 133; RCrG 131; SR 63; RTrCG 187), kvȃrat na Rivnju (RRG 
149: i u značenju „mjesečeva mijena, prva ili zadnja četvrt”) < mlet. quarto 
(BOE 545; GDDT 503: u značenju „četvrt trančirane životinje”) < lat. qu-
artus, REW 573. Byhan ima kvrt (IrG 261), Popovici cvårt (DRI 104), Ko-
vačec cvárȃt i cvårȃt (IrHR 60), Dianich ‘kwaret (VIrI 119). Žejanski kvartål 
vjerojatno je posuđen iz hrvatskoga standarda, bilo izravno, bilo preko 
nekog hrvatskog govora: kvàrtāl: „Posuđeno vjerojatno preko njem. Qu-
artal, iz srlat. quartale ‘četvrtina (godine)’, što je izvedeno iz lat. quartus 
‘četvrti’.” (ERHJ 531). Za nazive tipa trecak i osmak ne nalazimo paralela 
ni u istrorumunjskim ni u čakavskim repertoarima, no bez sumnje riječ 
je o posuđenicama iz nekog hrvatskog govora: trecak je izvedenica na -ak 
od čak. treći, treti [prslav. *trètьjь (SES2 781)], osmak od čak. osmi [< prslav. 
*òsmъjь (SES2 479)].

Za kostrčanski termin luna nalazimo istoznačnicu i istozvučnicu u ča-
kavskom govoru u Golašu: lȗna (LAIČaGgr 8). U čakavskim govorima 
oblici tipa luna „mjesec” česti su: npr. lȗna na Roveriji i u Trogiru (RROG 
147; RTrCG 198), lūnȁ na Boljunštini i u Pazinu (RBoG 121) < mlet. luna 
(BOE 577; VG 555) < lat. lūna, REW 5163.1. Navedene hrvatske riječi mo-
žemo protumačiti i kao izvorne: prslav. *lun (SES2 368). Istrorumunjski je 
termin preuzet u novije vrijeme, bez provedbe -n- → -r-.

2.6. Mjesec izlazi

U Šušnjevici Lura jεśe., u Novoj Vasi Lura jεše., u Zankovcima Lura 
jåše., u Kostrčanu Lura jaše., u Jesenoviku Lura ješavε., u preostalim juž-
nim selima i Žejanama Lura ješe.

Rečenice sastavljene od subjekta i predikata, imenice lura „mjesec” (v. 
2.) i 3. l. glagola „izići, izlaziti”: mi smo u Šušnjevici zabilježili jεśe (jo jeś), 
u Zankovcima jåše (jo jaš), u Kostrčanu jaše (jo jaš), u Žejanama ješe (jo 
ješ), potonje i u Jesnoviku uz iterativ ješavεj (jo ješaves). Maiorescu dono-
si ies (VIrR 108), Byhan eŝí (IrG 233), Popovici eşí (DRI 117), Puşcariu esí 
(SIr 312), Cantemir ieşi (TIr 168: pod natuknicom ima rečenicu Sorele iese. 
„Sunce izlazi”), Sȃrbu i Frăţilă ieşi (DIr 218), Kovačec eşí (IrHR 96), Dia-
nich ye’ši (VIrI 187: pod natuknicom ima rečenicu ye’šit-a ‘sworele „izišlo je 
sunce”) < lat. exīre, REW 3018) > dr. ieşí (DEX 472); ar. es (DDAr 442; DAS 
109; DArM 223); mr. és (DMr 155). Usp. u Rudnoj Glavi Luna jasə. (IrLA 
17).
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2.7. Mjesečina

U Žejanama mesečina, -a, -e, -ele ž., u Šušnjevici misecinε, -a, -e, -ele ž., 
u Novoj Vasi misečinε, -a, -e, -ele ž., u preostalim južnim selima misečina, 
-a, -e, -ele ž.

Od autora istrorumunjskih repertoara kojima se služimo odgovarajući 
oblik imaju samo Kovačec i Dianich: míset’’inę (IrHR 118 – za Šušnjevicu), 
‘misečina (VIrI 128). Posuđeno iz nekog čakavskog govora: npr. mȉsečina 
na Roveriji, u Senju i na Braču (RROG 159; SR 76; RBČG 477), mesečȉna na 
Boljunštini (RBoG 130), mȅsečina u Pazinu (PaR 150), misečȉna u Kolanu 
na Pagu, u Kukljici na Ugljanu (RKGP 245; RGK 160) < prslav. *msęčina 
(ERHJ 620).

3. Zaključak

Mimo očekivanja velik je dio obrađene terminologije izvoran, čak četr-
naest riječi (neke su dio sintagmi). Naime, u manje-više svim istrorumunj-
skim terminologijama prevladavaju riječi preuzete iz čakavskoga. Ima ih, 
dakako i u ovoj terminologiji. Jedan dio tih čakavskih posuđenica ušao je 
u istrorumunjski još u Cetinskoj krajini (ili prije, na putu do Cetinske kra-
jine), a jedan dio tek nakon dolaska na Krk i u Istru. Valja napomenuti da 
je jako teško točno utvrditi stratifikaciju tih čakavizama, budući da u Istri 
imamo sve te dalmatinske idiome, s kojima su Istrorumunji bili u kontaktu 
prije selidbe, a koji bi lako mogli biti polazištem tih posuđenica. Znatan je 
broj čakavizama u istrorumunjskom mletačkog podrijetla (istro- ili dal-
matinsko-). Izravnih mletacizama u našoj terminologiji nema (što vrijedi 
i za ostale terminologije), svi su preuzeti preko hrvatskih usta. Nema ni 
izravnih posuđenica iz slovenskih govora (i to je značajka većine istroru-
munjskih terminologija).
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Astronime în dialectul istroromân:  
cuvinte privitoare la soare şi la lună

În studiu de faţă sunt prezentate astronimele privitoare la soare şi la lună. O 
mare parte a materialului a fost culeasă în al optulea deceniu al secolului trecut 
în timpul lucrului la IrLA, cealaltă parte a corpusului a fost integrată succesiv în 
timpul verificărilor pe teren pentru elaborarea acestuia. Materialul se compune 
din răspunsurile la 11 întrebări (concepte) la care informatorii au dat peste 50 de 
răspunsuri mai mult sau mai puţin diferite. Toţi termenii au fost comparaţi cu 
materialele din toate repertoriile lexicale istroromâne ale altori autori, pe care le-
am avut la îndemână, şi confirmaţi de acestea. La soluţii etimologice s-a ajuns prin 
compararea formelor istroromâne cu cele asemănătoare din graiurile croate din 
Istria şi cu cele slovene din jur, precum şi cu graiurile ceacaviene din Dalmaţia, 
şi mai ales cu cele din insula Krk, unde migraţia din trecut a istroromȃnilor a 
lăsat urme. Comparaţiile cu acestea au un rol fundamental în explicaţiile etimo-
logice. De asemenea totul a fost comparat şi cu lexemele din celelalte trei dialec-
te româneşti pentru verificarea termenilor originali.Terminologia culeasă a fost 
comparată şi cu formele repective din venetă (mai ales istrovenetă), existând  în 
istrorormână multe ceacavisme de origine venetă, în timp ce foarte puţine provin 
direct din venetă. La materialele lexicale ceacaviene, istroslovene şi istrovenete 
am ajuns datorită dicţionarelor respective şi altor izvoare scrise, în timp ce o parte 
a corpusului am cules-o în timpul cercetărilor pe teren. Au fost  tratate în acelaşi 
fel şi cuvintele care sunt legate în vreun fel de subiectul acestui studiu. Această 
terminologie nu e  tipică pentru istroromână fiindcă prezintă o bună parte a lexi-
cului străromân. Sunt tratate mai bine de 14 cuvinte (unele fac parte din sinta-
gme). Toate împrumuturile ceacaviene din această terminologie sunt de origine 
(istro)venetă, în timp ce cuvintele de origine slovenă lipsesc.

Cuvinte cheie: astronime, istroromȃna, Istria, dialectologie, etimologie


